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Determina n./Verfügung Nr.3665/2023 A.3. - Corpo Di Polizia Municipale
A.3. - Stadtpolizeikorps

Vista la deliberazione della Giunta Municipale 
n. 391 del 25.07.2022 con la quale è stato 
approvato il DUP (Documento Unico di 
Programmazione) per gli esercizi finanziari 
2023-2025;

2025; Es wurde Einsicht genommen in den 
Stadtratsbeschluss Nr. 391 vom 25.07.2022, 
mit welchem das einheitliche 
Strategiedokument für die Haushaltsjahre 
2023-2025;

Vista la deliberazione del Consiglio Comunale 
n. 8 del 02.02.2023 con la quale è stato 
approvato l’aggiornamento del DUP 
(Documento Unico di Programmazione) per 
gli esercizi finanziari 2023-2025;

Es wurde Einsicht genommen, in den 
Gemeinderatsbeschluss Nr. 8 vom 
02.02.2023, mit welchem das einheitliche 
Strategiedokument für die Haushaltsjahre 
2023-2025 aktualisiert worden ist.

Vista la deliberazione del Consiglio Comunale 
n. 10 del 15.02.2023 immediatamente 
esecutiva di approvazione del bilancio di 
previsione per l’esercizio finanziario 2023-
2025;

Es wurde Einsicht genommen, in den sofort 
vollstreckbaren Beschluss Nr. 10 vom 
15.02.2023, mit welchem der Gemeinderat 
den Haushaltsvoranschlag für die 
Geschäftsjahre 2023-2025 genehmigt hat.

Vista la deliberazione della Giunta Comunale 
n. 100 del 20.03.2023 con la quale è stato 
approvato il Piano esecutivo di gestione 
(PEG) per il periodo 2023-2025;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Beschluss des Gemeindeausschusses Nr. 3 
vom 20.03.2023, mit welchem der 
Haushaltsvollzugsplan (HVP) für das Jahr 
2023-2025, beschränkt auf den finanziellen 
Teil, genehmigt worden ist.

Visto l’articolo 126 della Legge Regionale 3 
maggio 2018, n. 2 “Codice degli Enti Locali 
della Regione autonoma Trentino Alto 
Adige”, che individua e definisce il contenuto 
delle funzioni dirigenziali;

Es wurde Einsicht genommen in den Art. 
126 des Regionalgesetzes vom 3. Mai 2018, 
Nr. 2 „Kodex der örtlichen Körperschaften 
der Autonomen Region Trentino-Südtirol“, 
welcher die Aufgaben der leitenden 
Beamten festlegt.

Visto l’art. 105 del vigente Statuto 
Comunale, approvato con deliberazione 
consigliare n. 35 dell’11.06.2009, che 
disciplina il ruolo dei dirigenti;

Es wurde Einsicht genommen in die mit 
Gemeinderatsbeschluss Nr. 35 vom 
11.06.2009 genehmigte Satzung der 
Stadtgemeinde Bozen, welche in Art. 105 
die Aufgaben der Führungskräfte festlegt.

Vista la deliberazione della Giunta Comunale 
n. 410/2015 con la quale viene effettuata 
una dettagliata individuazione degli atti 
delegati e devoluti ai dirigenti, quali atti 
aventi natura attuativa delle linee di 
indirizzo deliberate dagli organi elettivi 
dell’Amministrazione Comunale;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Stadtratsbeschluss Nr. 410/2015, in 
welchem die Verfahren festgelegt werden, 
die in den Zuständigkeitsbereich der 
leitenden Beamten fallen oder diesen 
übertragen werden. Es handelt sich um jene 
Verfahren, mit welchen die Richtlinien 
umgesetzt werden, die von den gewählten 
Organen der Gemeindeverwaltung erlassen 
worden sind.

Visto il vigente “Regolamento organico e di 
organizzazione del Comune di Bolzano”, 
approvato con deliberazione del Consiglio 
Comunale n. 98/48221 del 02.12.2003 e 
ss.mm.ii.;

Es wurde Einsicht genommen in die geltende 
„Personal- und Organisationsordnung der 
Stadtgemeinde Bozen”, die mit 
Gemeinderatsbeschluss Nr. 98/48221 vom 
02.12.2003 i.g.F. genehmigt wurde.

Visto il vigente “Regolamento di contabilità” 
del Comune di Bolzano, approvato con 
Deliberazione del Consiglio Comunale 12 
gennaio 2016, n. 1 e ss.mm.ii.;

Es wurde Einsicht genommen in die geltende 
„Gemeindeordnung über das 
Rechnungswesen“ der Gemeinde Bozen, die 
mit Beschluss des Gemeinderates Nr. 1 vom 
12. Januar 2016, i.g.F.genehmigt wurde.

visti: Gesehen:

http://www.comune.bolzano.it/context05.jsp?ID_LINK=1377&area=19&id_context=4723&page=17
http://www.comune.bolzano.it/context05.jsp?ID_LINK=1377&area=19&id_context=4723&page=17
http://www.gemeinde.bozen.it/context05.jsp?ID_LINK=1377&area=19&id_context=4723&page=17
http://www.gemeinde.bozen.it/context05.jsp?ID_LINK=1377&area=19&id_context=4723&page=17
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- la L.P. 16/2015 e la L.P. 17/1993 in 
materia di “Disciplina del procedimento 
amministrativo”

- das LG 16/2015 und LG 17/1993 im 
Hinblick auf die „Regeln des 
Verwaltungsverfahrens”, 

- il D.Lgs. n. 36/2023; - das Gv.D. Nr. 36/2023,

- il vigente “Regolamento comunale per la 
disciplina dei Contratti” approvato con 
deliberazione del Consiglio Comunale n. 3 
del 25.01.2018 in quanto compatibile;

- die geltende „Gemeindeverordnung über 
das Vertragswesen“, die mit Beschluss des 
Gemeinderates Nr. 3 vom 25.01.2018 
genehmigt wurde, sofern vereinbar,

- il decreto del Presidente della Repubblica 
28 dicembre 2000, n. 445;

- das Dekret des Präsidenten der Republik 
Nr. 445 vom 28. Dezamber 2000,

- il D.Lgs n. 81/2008 e, in particolre l’art. 
26, comma 5;

- das Gv.d. Nr. 81/2008 un im Speziellen 
Art. 26, Abs. 5;

premesso che il Corpo di Polizia Municipale 
del Comune di Bolzano dispone di un parco 
mezzi per lo svolgimento delle proprie 
funzioni istituzionali e di pubblica sicurezza;

Der Stadtpolizeikorps der Gemeinde Bozen
verfügt über einen Fuhrpark für die Ausübung
der eigenen institutionellen Aufgaben und
jener im Bereich der öffentlichen Sicherheit;

Ravvisata, pertanto, la necessità di attivare 
le procedure necessarie per garantire il 
servizio per la durata di 2 anni;

Daher wird es für notwendig erachtet, die 
erforderlichen Verfahren einzuleiten, um die 
Dienstleistung für die Dauer von 2 Jahre, zu 
gewährleisten

Rilevato che, ai sensi dell’art. 21-ter, comma 
2, LP n. 1/2002: “Norme in materia di 
bilancio e di contabilità della Provincia 
Autonoma di Bolzano”, per gli affidamenti di 
forniture, servizi e manutenzioni di importo 
inferiore alla soglia di rilevanza comunitaria, 
le amministrazioni aggiudicatrici di cui all’art. 
2 comma 2 della LP n. 16/2015, in 
alternativa all’adesione alle convenzioni-
quadro stipulate dall’ACP (ovvero Consip) e 
sempre nel rispetto dei relativi parametri di 
prezzo- qualità come limiti massimi, 
ricorrono in via esclusiva al mercato 
elettronico provinciale ovvero, nel caso di 
assenza di bandi di abilitazione, al sistema 
telematico provinciale, fatta salva l’eccezione 
di cui all’articolo 38 della legge provinciale 17 
dicembre 2015, n. 16,. È fatta salva altresì la 
disciplina nazionale in materia per quanto 
applicabile.

Festgestellt, dass gemäß Art. 21/ter Abs. 2 
LG Nr. 1/2002 „Bestimmungen über den 
Haushalt und das Rechnungswesen des 
Landes“ die öffentlichen Auftraggeber, für die 
Vergabe von Liefer-, Dienstleistungs- und 
Instandhaltungsaufträgen unter dem EU-
Schwellenwert, nach Art. 2 Abs. 2 LG Nr. 
16/2015, alternativ zum Beitritt zu den von 
der AOV (bzw. Consip) abgeschlossenen 
Rahmenvereinbarungen und stets unter 
Einhaltung der entsprechenden Preis- und 
Qualitätsparameter als Höchstgrenzen, 
ausschließlich auf den elektronischen Markt 
des Landes Südtirol zurückgreifen oder, bei 
Fehlen eines Zulassungsantrages, auf das 
telematische System des Landes, 
unbeschadet der Ausnahme gemäß Art. 38 
des Landesgesetztes vom 17. Dezember 
2015, Nr. 16 und der einschlägigen 
nationalen Vorschriften, soweit diese 
anwendbar sind.

visto la determina 1411 del 12/04/2022 del 
Comune di Bolzano con cui ha approvato 
l’affidamento del servizio di pulitura dei 
veicoli della Polizia Municipale per gli anni 
2022-2023;

gestützt auf den Beschluss 1411 der Stadt 
Bozen vom 12.04.2022, mit dem die Vergabe 
des Reinigungsdienstes für die Fahrzeuge der 
Stadtpolizei für die Jahre 2022-2023 
genehmigt wurde;

considerato che la fattura avviene con 
cadenza trimestrale;

da die Belastung vierteljährlich erfolgt;
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considerando che trattasi di spesa presunta 
in quanto non è a priori determinabile il 
numero e la frequenza dei lavaggi/pulitura 
del parco mezzi in dotazione;

In Erwägung der Tatsache, dass es sich 
hierbei um eine angenommene Ausgabe 
handelt, da die Anzahl und Häufigkeit des 
Waschens/Reinigens der Fahrzeugflotte nicht 
im Voraus bestimmt werden kann;

verificato che l’impegno assunto non è 
sufficiente a coprire le spese a cui si dovrà 
far fronte per il suddetto servizio fino alla 
fine dell’anno;

Es wurde nun festgestellt, dass die 
Ausgabenverpflichtung für die Durchführung 
dieses Dienstes nicht ausreicht, um diesen 
Dienst bis zum Jahresende zu gewährleisten. 

considerato che l’approvvigionamento di cui 
al presente provvedimento è finanziato con 
mezzi propri di bilancio;

Angesichts der Tatsache, dass die dieser 
Maßnahme zugrundeliegende Beschaffung 
durch eigene Haushaltsmittel finanziert wird,

Espresso il proprio parere favorevole sulla
regolarità tecnica-amministrativa;

Nach Abgabe des eigenen positiven
Gutachtens über die verwaltungstechnische
Ordnungsmäßigkeit der Maßnahme

IL DIRETTORE DI RIPARTIZIONE
determina

verfügt

der Abteilungsdirektor:
per i motivi espressi in premessa: aus den genannten Gründen:

- di aumentare di Euro 1.500,00 (IVA 
inclusa) l’impegno nr. 2338/2022 per il 
servizio di pulitura dei veicoli della Polizia 
Municipale, per le motivazioni espresse in 
premessa;

- die Mittelbindung Nr. 2338/2022 in Bezug 
auf die Reinigungdiensts von Fahrzeuge 
un Motorräder der Gemeinde in der 
Einleitung genannten Gründen um 
1.500,00 Euro (einschließlich 
Mehrwertsteuer) zu erhöhen;

- di dichiarare che, in base alle disposizioni 
contrattuali, la fornitura avverrà entro 
l’anno e che pertanto l’obbligazione 
diverrà esigibile nell'esercizio 2023;

- zu erklären, dass aufgrund der 
Vertragsbestimmungen die Lieferung 
innerhalb vom Jahr  erfolgt und dass aus 
diesem Grund die Verpflichtung im Laufe 
des Geschäftsjahres 2023 fällig ist;

- di approvare lo schema del contratto 
stipulato per mezzo di corrispondenza, al 
quale si rinvia per relationem e che è 
depositato presso l’Ufficio , che costituisce 
parte integrante del presente 
provvedimento, contenente le condizioni e 
le clausole del contratto che verrà 
stipulato con la ditta affidataria;

- den Entwurf des Vertrages abgeschlossen 
im Wege des Briefverkehrs mit den 
Vertragsbedingungen und Klauseln, 
welcher mit der auserwählten Firma 
abgeschlossen wird, auf welchen Bezug 
genommen wird, welcher beim Amt 
hinterlegt ist und welcher integrierender 
Bestandteil der vorliegenden Maßnahme 
bildet, anzunehmen,

- di stabilire che il contratto sarà stipulato in 
modalità elettronica mediante scambio di 
corrispondenza, ai sensi dell’art. 18 del 
D.Lgs. n. 36/2023 e dell’art. 21 del 
“Regolamento comunale per la disciplina 
dei Contratti”

- festzulegen, dass der Vertrag elektronisch 
im Wege des Briefverkehrs gemäß Art. 18 
des Gv.D. Nr. 36/2023 und Art. 21 der 
„Gemeindeverordnung über das 
Vertragswesen“ abgeschlossen wird
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- di impegnare, ai sensi dell'art. 183, 
comma 1 del D.Lgs. n. 267/2000 e 
ss.mm.ii. e del principio contabile 
applicato all. 4/2 al D.Lgs. n. 118/2011 e 
ss.mm.ii., le somme corrispondenti ad 
obbligazioni giuridicamente perfezionate, 
con imputazione agli esercizi in cui le 
stesse sono esigibili, come da allegato 
contabile;

- im Sinne von Art. 183, Abs. 1 des Gv.D. 
Nr. 267/2000 i.g.F. und des angewandten 
Rechnungslegungsgrundsatzes Anlage 4/2 
zum Gv.D. Nr. 118/2011 i.g.F., die 
Beträge, die den gesetzlich festgelegten 
Verpflichtungen entsprechen, zulasten der 
Geschäftsjahre zu verbuchen, in denen sie 
zahlbar sind, gemäß buchhalterischer 
Anlage,

- di aver accertato preventivamente, ai 
sensi e per gli effetti di cui all'art. 183, 
comma 8, del D.Lgs. n. 267/2000 e 
ss.mm.ii., che il programma dei 
pagamenti di cui alla presente spesa è 
compatibile con gli stanziamenti di cassa e 
con i vincoli di finanza pubblica.

- zuvor und im Sinne von Art. 183, Absatz 
8, des Gv.D. Nr. 267/2000 i.g.F. überprüft 
zu haben, dass das Zahlungsprogramm im 
Rahmen dieser Ausgaben mit den 
Barzuweisungen und den Einschränkungen 
der öffentlichen Finanzen vereinbar ist.

- di disporre che il presente provvedimento 
venga pubblicato sul sito di questa 
Amministrazione nella sezione 
“Amministrazione trasparente”, ai fini 
della generale conoscenza e che l’esito 
venga pubblicato sul Sistema Informativo 
Contratti Pubblici.

- zu veranlassen, dass die gegenständliche 
Maßnahme auf der Webseite dieser 
Verwaltung unter „Transparente 
Verwaltung“ zum Zweck der allgemeinen 
Kenntnisnahme und das Ergebnis auf dem 
Portal des Informationssystems 
Öffentliche Verträge veröffentlicht wird

Avverso il presente provvedimento può 
essere presentato ricorso entro 60 giorni al 
Tribunale Regionale di Giustizia 
Amministrativa – Sezione Autonoma di 
Bolzano.

Gegen die vorliegende Maßnahme kann 
innerhalb von 60 Tagen beim Regionalen 
Verwaltungsgerichtshof – Autonome Sektion 
Bozen – Rekurs eingereicht werden.

 

Anno
Jahr

E/U
E/A

Numero
Nummer

Codice Bilancio
Haushaltskodex

Descrizione Capitolo
Kapitelbeschreibung

Importo
Betrag

2023 U 2338 03011.03.020900002 Manutenzione ordinaria e 
riparazioni

1.500,00

Il funzionario incaricato
PIRAS FABRIZIO / InfoCamere S.C.p.A.

firm. digit. - digit. gez
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